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Abstract

The research deals with the differences between the translations of the meanings
of the Qur’anic verses of the rulings on marriage in terms of syntactic and rhetoric
structure as well as punctuation. To the best of his knowledge, the researcher has not
found a study dealing with this topic, especially regarding the Qur’anic verses of the
rulings of marriage, which are seventeen in number. The study is limited to four
translations of the Holy Qur’an. The research paper uses the descriptive, analytical,
and contrastive approaches. It discusses each verse separately, while analyzing its
translation in each of the four translations to find out the grammatical,
morphological, rhetorical, and punctuation differences. Using these two approaches,
the research found errors in translating some verses. The degrees of these errors are
not equal. The solution to this problem, therefore, is that a commentary (zafsir) of
the Qur’an be written in English and that the work be carried out by a group of
scholars and translators, and those scholars must be specialists — at least at a
collective level — in the sciences of the Shari‘ah, such as figh and ustl al-figh, as
well as the linguistics sciences, such as syntax, morphology, rhetoric, and the like.

Keywords: Translation, Qur’an, Rulings, Marriage, Figh , Semantics.

* Member of the Chartered Institute of Linguists, London, UK.
© Copyright reserved for Mutah University, Karak, Jordan.

85



a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

lgisaaly aant) Ai<iia 1.1

B9t g e wSl) DA el Aplaiy) Cles il (e HES @llia o & Canl] A8 i
S aly cale dag VAl il 8 sawie elhdly et OIS o Jaidn Sy gl
luasig a S DRl e dea i 3 Dogalll B9l die il Al e —dile adll Lod — Gl
dage A 020 Jieg L LelS a <Y A el 22BN dan il Lnad] g IS HSST @l B
1305 cAalosall B sly 3 5555 dyeyd AlSaT Lgle 38 el ¢apnally ganll 8 Lglsl 3
Ol e (Alaiyl) AV 4l ) daped) dinall (ageaill dengi b alee A Ginll) Al Las
Aol
Gaant) dsaal 2.1

(lsas Jag i ciloymay linly 4x Gl cgaby eyt Bl 1S 05 ) ) daaal gas
i o gaaall @llgml ) Gl sda deay 8 el gl ap 8 iy ccililgiuny Gsin
Cand) Gpaal aagig oclld ) Loy Jagydlls cligll axe ol cculajaall S5y f cclinlslly il ggasall
iy legs FEY) 0 LA Slee Glang 3 Dl Gyl day i ) - L -
el danlia Ysla = 30g — Caang ) el Augalll COSE miass
Gadd) Gilaaf 3.1

tailb Lo ) Ganal) Cang
Olus clblaty can S AN 3~ S HlSaT il e lanss & Ligall) (35 58l) xie Cagisll @

g Clgeally Uaall asf

Sl QDA e cilea s (8 Lisalll 3ol S oLy e
Lgailieg anSl O Jlas dangi 8 283l slehyad ASad) Jslall 5k @
Gl mgia 4.1

geidl Gy clgllaty Ll salhll Camy o ast @V laTl bl meid) ai
AaladY g dupell Las ¢ nahide pingal alile (e (il G AL e ast o3 i)

86



62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

lgiie g duyal) agas 5.1
el Y w S OLEl b 1S SISaT T ey ilae den et e Candl st
Caghsll ¢len il (e den i JS 3 AV Aen g Jilad e Bas e &1 JS ilawg AT (17) a5
e &b Y o2gd ol prosiall aall Ji5 (A Cren i) 28y (s waady dugalll Bl e
Glaas oyl o dahall g LalKaY) @bl i daling i) clade JIg ae agilenss

tot caSll oAl

e g o8 Sl deasill (The Holy Qur’an: Text, Translation and Commentary sl
V) Glaasill aa] a5 o(p 1953-1872) (Abdullah Yusuf Ali) e Caug 4
te Auball sda A sadinall daakally (WWW.AMAZON.COM adsall Cacea Hliily 55

The Holy Qur’an, Wordsworth, London, 2001.
M alall ae aesdd The Qur’an (Oxford World s Classics) kb

FEY) Claall gaa) a5 2004 8 S Bl il A ((MLASS. Abdel Haleem)
tsd Al oda A Badiaall daukally WWW.AMAZON.COM adgall Cava Pliiily By

The Qur’an, Oxford World’s Classics, Oxford, 2016.

e Sl Quran in English: Clear, Pure Easy to Read In Modern English Jhilk

Dlamly Wlgy ASYI claaill gan] a5 ¢a 2012 & AsY) 5all Eipad Y (Talal Itani)

23 b Badieall daddally LA @l & Das GaaY) a5 @MAZON.COM adsall i

tp Al
Quran in English: Clear, Pure Easy to Read In Modern English, Clear Quran,
Plano, 2017.

Y ¢yl Concadl) delilal agh Gl ganal Dojlaid) 42l ) anSI G0 iles L s oy
c‘?JM\ Ufj\ ‘._?.53 Aenag u\; (Pada dada L@.I ?G ‘;\j\ a.;a;‘)ﬂ\ R ‘(_s")d\ e]\.d\ ‘._?A Bt all

radgall (pa Bagagall duig ST Asual) & Badinall daskallg
https://qurancomplex.gov.sa/kfggpc-quran-translate-english/

87


about:blank
about:blank
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/

a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

s Yolog Dlily ey SV leaeSl tlape e leajill sda JLadl A cuddl agmy
pualal) Upme n ellenindy clea il s2a 228 S (Dwww.amazon.com gisal

JgiBag Glas all sda alaie) o8 (g ¢lguans Blasyg

dalul alugall 6.1

O Adlall dufyall DA xe dubhall 038 & gingan dha I3 Baae Bgang ciluhy Ealill g
tah Lo Cugadly bl 03 aal (heg cdadyall Ayl g Jalailly mgiall S Lgalisde

G eSl DA Sl deasd Wl de 0n Geall e egandly coall e (il -
el LSl pige b AfsSial)l ASA) ol iy 2015 Cadghally ANVAN z ok
OB Gume Leag lgie cdalaty) () Sl DA Jlae Claa s (s Glal) sk L2, pSY)
Logblaty Lagialy Jlall Gandl iy liens Laay e le Chug 4 2o dangig (Do ouall i
Isbief s VAl Culad) e dsadie) agly Uadll 3 Gsaniall Vsa aBy o Galad) Candll 130 (i
oA e Allse Al mS LA lae dengi s o) Legiluagi sl (e gl culald
pstall O)S Y Legisl Aalll agdy alVally Capeally il cdagalll aslall e IS (3 Graaidiadl)
il elale g 43l) Jgualy 4al\S dae il

e S Dplaiy) elll Dl ilee clansi aaed < Goial) ve cp Glade G A& (Al -
4 L2015 calyl cduhall clahpll udil) Kpe oz Slaill nesf dodi dulidad dulp 2 il Y
o sy« ST il agd B oheY) il daaal o dabal) ol S5 lgial) (e alls
e SR Yy Iy ey pally cligaially (ilegiallS el Glegasal cua Al
Pl dansis alall de deasi S5 O cddlal) Zuball Glaas S Je S5 Yy Y1 @l
Colue

-
-

Bledyes Ajalady) Al 1) a SO DAl Slae dea i cdeae oo Al e o ael oladl -

:dsdall &) https://www.amazon.com/Best-Sellers-Books-Quran/zgbs/books/12527 (1)
(2020/03/26

88


about:blank

62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)
s b 2D gl sUadY) Sy b Al als g ASe pige B AdgSiall 30
ot Bl Al b sadiedl claagill saa] e Ry Aplaiy) Y oD e cleas
Sl e IS8 dagail) ASSY) Gl ASD ga Gl 13 poamge (K1 ¢ Dlelly Ola dans
asi daale Lial dgng Bnaals Caaldl asdy densil) dulae DA (e Baghie dupall Aalll 6 diseal)
LAl clal ) S OTAN lae dan sy

(Lonsie QDA dndaiy) U o LA ilas Fansid Ay Ouiadl 2o (0 b ol =
Al Galy g 45K alse B AfipSiall ASEN e Flie G o)l o DT @ialatY) Bpdisall
bl sl Yy el Auhall Gleas o sl (29 ()l Aeas Gnd) 1 gaase o)l
Laliyy ale IS (o)) Lensi ¢ty gailly galll slad¥) Gan e Ky 4l V) al&SY)
i le Caug danfis Dlells Ols daasi Lt (AT laas o lebeatss ¢ 23 culall e
Lol sl (e (@) dani anaat duaal o K5 g8 lasil
Siddiek, Ahmad Gumma, “Linguistic Precautions That Need To Be Considered

When Translating the Holy Quran”, Advances in Language and Literary Studies,
vol.8, no.2, 2017, pp. 103-112.

[-112-103 = 2017 ¢ S axall ¢yl slaal) ¢ Ly Ligild

e s aSl LAl Jlae deas 8 lajls sl Lsalll cllabia¥) Gl 1 Joliy
Ll & den il sda Jis) dpadl o a5 lae (e Chug Ul de dansi balas) Cileays de
S Al e Bl Glipd) IS i ol dimieall e 4 Galdl Sy dalal)l g LAl
puSU DA (e Gians densi 58 saig adsis Lo Sl (AT aalddl ) ) dlasy)
Al-Ananzeh, Mohammed Saad, “Problems Encountered In Translating

Conversational Implicatures In The Holy Qur’an Into English”, International
Journal of English Language and Translation Studies, vol. 3, no. 3, 2015, pp.39-
47,

ubﬂ\ ‘._?A J\jaj\ Calaaly daa i ‘._?A uy;j.ld\ L@Pbﬁ ‘.?_"J\ QL}M\" (e dada c@.ﬁhﬂ\)
_39ua ‘?2015 c3t ‘3? ‘ia,a‘)l// QL{/)_]} {JJ:LBJ‘Y/ M%JJ/ Aaal 4"5\:1}..'6;.'\:)('\ Gll ?.'.’JSM
(47

89



a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

oo Jiels Galll Slg LAl 4 Afeall Gliecaill daasi 8 COKa Luhall sda Jolim
Al sy il de den s Wa) Cilen s D Ll S5 bl LSy Sladly djad
ainy o) ddde y eda dusalll Sleall o adiay Y aagiall pags 2 S ASST @] sl Y
AT US n bl il e Jgamall juuil 5 e
Ali, A., Brakhw, M.A., Nordin M.Z.F., and Ismail S.F.S, “Some Linguistic
Difficulties in Translating the Holy Quran from Arabic into English”,

International Journal of Social Science and Humanity, Vol.2, No.6, 2012,
pp.588-590.

Alend dayd e lonly (558 (ol el Chia cOnallygs Ons ellall o ¢ sShag S gl ¢ e
et Lsall daall " AsaiY) ) Znyall e a8l Al dan i (B Ausalll Gligeaall and' (rad
[590-588 = ¢22012 ¢ usliadl saall ¢ SE dlaall ¢ Luileaily & Lain Y/

&b Slseal) i cale (K8 an Sl TR Sl dang 3 Lsalll Clgmaall Gl e sl
ol cans (e G s e o Ky ) Ly gally cadally ANl Sl
Ay LAl Sl dangi asi ANy aylilly DA aley Aalll (& Graadiall (e dial Guals
il Jsglill e Jpmnll il (i€ e an il slaie) Al Sy
Nassimi, Daoud Mohammad, A Thematic Comparative Review Of Some English
Translations Of The Qur’an, Ph.D. Dissertation, Department of Theology and

Religion, School of Philosophy, Theology and Religion, University of
Birmingham, United Kingdom, 2008.

‘obj:\SJ ML.U ‘Uw 4:_9:1.5_1;}// QL«AJJJ/ UALJLJEA 4;1.&}.«4‘}4 iub.a ¢lana .{9\.3 ‘GA:LUAJ)
(2008 ¢8asral) dASlaal) cetg.z_\.a‘).a daals cwﬂb Qﬁﬁb dalell U< 4u_.3.ﬂ!9 Q}AN\ (w.é
asiid ) da of sl Ayl 25 Le (V) 00 38 Ayl ds dasladl ciliahall IS e
Laag Allad) iyl ae alalics Lgie ) wySU TR leal Cilanss oY grdalse by dudfyall
S AV il deag 8 JolS Jead ladies o Dlglly la deajis o Chagy 4l de Leay
125 cxpanill ang Ao 1S QST @l Jlee Dol Y asl V) Lagaill AV A jeall doaal 4d
Lo anjie S0 dpadds laglae ared SN el ) dalaaYl AW Aahal) dile oyl L

i 7y (ilan il (e Baaly S Caanally 86al) Lol Al 8 riages <dnalal) agibils g

90



62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

a5 Oly g Yl aladl g Lpdasy) ) ODAN lee Cleas ISV aiadll muill JaY S
Sl DAl laal ALalS das i

Anlall Gl laxie i ol Cilgag Bae sl sl Auhydll e dalud) cluhal) G o))
el O el Tlladl Al 2yis dallaall diphy ddsill oAbl e ) meidl b elsu
G Ll claje (950 7\l alSal bl Jlae daasi Ao 55 Ll LS clglaiag §50da e
Al Ciledle s 4 lly A lly LAl dugall) (i) o it g Lgllu oo
gl alaf il laa daail Adpally Lugadl) Aygalll @ g 2 —J ¥ iasal) .1

Bsw (1a 265 23 20 Vs 8 Brsm e 235 AV g rall al Lo < g
oLl
s L) qugbd daai A :dg¥) LA 1.1

23 Ay 8 bl (D 8300 V38 s 51 V) B GBIl Y (05} (Mo alsh ens B
tIAY) e sae LAY 1agly L o) dan i A A Ba ) 2 &Y

AV Jsl 8 o W s sl o) 13 Gle e i () e lsadl 8 (@bl ool a8 Jaa
Ay ccagmall ol Wyl of e al dually Lupll Lds lgas Bluall (o (o6 & cpanaill
LY oda Y juar s clgallan diSally el alaa¥ly dgal] glaaYl Jul) b laasy o
VI oasaelsi ¥ sa clEaY) s e cal sleng (Falel iy il GlN 150 dleal)

O il V1 cassels ¥ gl g paa Y5k Jslsil

235 &) sl 5y0m (1)

O s el Sl sla) iy et (iSe (i o) sl o(21209/2606 <) cpal) sad gl (2)
48202 2z 1990 g ¢ ooyl Gl el

Dl Llalh desa 383 WGV Gl _padi (058l ((a1976/21396 @) e 2aaa cpulidl (3)
syl 5 el _pedd] ((2015/21436 <) das cAaills 2730= 1z 2001 cigpm ¢!
T4T s Az 2009 ¢gdar Sl o 10k «grgially dessdll

91



a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

dia lly sy Yy lgcapes of sag' i {lgina Vb slod O VI 3 sk (goleand) U
sl 43 1y .Cagyra Joks Baclse V) o) g yaa Baclse VI Baclse Cgaclsi Vi) Cagdaa
Wagesa s sas cpmamill V) casaclss ¥ dllg ) Y i 55 ha (1o plaiia
& {2 Y} 192 A1 sl 5y b et algi€ ¢S] ima plaiie sl 4 odajill Jla
O
tole Chug ) de Joiid (ilea il L
...but do not make a secret contract with them except in terms honorable...®
S aaS byl o giny o Aand eas o) el O sa deasll o3 e ¢ WS
3 O (JIKEY) (e IS e Y radl agall (o Dl 8sS0 AKAYT e aslaally (A fing
la sl o Y () bl B @il daaiil o3a o 5w 38 g paall Jally () 2gall o Ao
e el ol e (gl @) S o) 080 cla] GlaaYl udl 3 loany of lldg ey peall Jill
S cgloandl Jsi Aansdl ode Alge Ll aanyedl 150 clgal) Slaa¥l Judl 3 dal ey
OS) i gh cigyme Jsks Baclsa V) ol cldg e saclsa V) Baclse el Yt il ) Jsk
i) ) e ) o 2l () el Sy o (gl
taalall Mo dasa

Do not make a secret arrangement with them; speak to them honourably...®
e Haall Guin e gl Sl (gl ahaiie LY () (oadajil) o8 dansil) o2 G5
axsiall bzl of 4 Ol 8 daana dansil) 03gh oS e V) Capal) G585 Al oda

O e sbesall en )l vie dene 3ia3 ¢ iglt sl il Jsif (212862691 &) cpall yuals gglumndl (1)
146 (o clz o(-203) Sgnm cenall S el

b ¢ Sl Gunall 2 Ol ne Bl (Ll BB Y saladl ((a1273/2671 @) 2aal G 2ane ¢ bl (2)
15002 Az 2006 gy Al Lo

(3) Ali, Yusuf (d. 1373 A.H./1953 A.D.), The Holy Qur’an, Wordsworth, London, 2000, p.

30.
(4) Abdel Haleem, M. A. S., The Qur’an, 4th edition, Oxford University Press, Oxford, 2016,
p. 27.

92



62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

s i ¢ Sy Alagiiall ALaldl) Jlesiad (113l o\ rather o but £ oS8 il A€
) Gl g il e dlalal
‘é_at'lc Ik
But do not meet them secretly, unless you have something proper to say @.
M‘ Lf d}i:lg %) [IXS 1;:\;.44 u.u:\j \qzj ‘Lé)uj\ ;LEAS\ K L._F’t"c e "bu L}‘Q}J‘:‘b:’ N Q;IM
Lanji deagill oda 4 (03 Lo Bl Japll Joi of ddanyd Hla oyl ol 138 o) sl
cudgl Y dan ) o3z latd el Sbie Jsbig "die' s o g O Y) Glo Chugy
2015‘9 ‘?JM\
However, do not make a promise (of contract) with them in secret except that
you speak an honourable saying (according to the Islamic law).® )

) Cagmal Jsil e (ggims of Al ila () agall o ALl Aleal) dan i i ¢ e LS
Chass danfi (e A deasill 038 . ila e Gl 3¢ally s il o wSally (sl
el Gl platy e

g5 o Ugaiag calal Ygriag Yo s of Jaiag Lo daajs B : BN G0 2.1
Ciglaa Jad! Yordag ¢ yadlal)

Jsme Db ting) B i 13 da) of AV 3 Bl (Ol 15 G623 21,00 dens 3
A ) Juasn o) Ll fiSly L ddalsy col 8 Ll el clly Jad 13y ¢ jgn (0 4nda La 3w of 4
US3 geaie "lligd (5 e B Jlgad) pail) ) Ganallyy L) Al g o sl Lesas

togag dayl (S cpall jad

(1) Heffer, Simon, Strictly English, 2nd edition, Windmill Books, London, 2011, p. 32.
(2) Itani, Talal, Quran in English, ClearQuran, Plano, 2017, p. 7.

e OsS0 eellia gy 3al ang o DM (Js o dagd 4 Vs Lin e Glascas (3)

A S LA ilee das i (22021 /81442 &) Guaa Olag (21987/ 21407 @) ol &« D (4)
https://qurancomplex.gov.sa/kfggpc-quran- :adsall (e sagagall dag i< Al o Lplaiy)
.67 = «/translate-english

20 &Y el 8550 (5)

A0l g alG ) LT i 5531y Ll (6)

93


https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/
https://qurancomplex.gov.sa/kfgqpc-quran-translate-english/

a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

Dy Goinlae 435388 1 il (Jlal) pimge puah sdas Uiga (gl Gl ozl Joi :JsY)
G L O Al gy [4sY Jgnie (1] A Jsrie 4y ol @il Jaing 1 (gpidalll Jof 1 S
o JURl e aed 1ol S (Aamal)
g ) comilal) g3 il sl
(B Ly Uligs 4 (paaea 10038 lana] 4 1aalyl
tob WS Cleasill
:‘?Js Chug Joo
...would ye take it by slander and manifest wrong?®
dab ga els Ladiad oy Capall 3 Ua agall gocagally ool slander Laalll Jlexiul ¢ je LS
gl ) () S Jlaatialy 5 S Apgy Bl e il (o by e Jo (330)S
S gl 31T N Jeagid dagiy ailhal (o) ol Gladd) b Jsl 38l 1305 @Yy ligal) Alsuass
s echeY) 8 I Ll Ol ail anla el e 4 e 4l SY) Caagy ccllly lanagy
3l pad (Jal) piage pdag srae dns 4l zladl) U (5l (Jg¥) Jsll das il s3a il
alel g cliga (gl cCullall Joal) 3ilsy 38 S oLy balue 232h Y15 (gl Aasgy Vi
tadall ae Joig
How could you take it when this is unjust and a blatant sin?®
3 ogall A b el gl 385 daasill sday (e s olla 1ag aisdal S 1]
Ly Bligy 9253Vl Gamas 0l el Jsil) (3855 4l gaud (e Ll Lalls UL
r e P Jsas

D elda e gl sy Gaia «_pedil] ale (9 peadll 35 ((51202/2597 @) el e ogheall ol kil (1)
63402 2z _piall pdil] ¢ Lailly 268 0a 2002 ccigym ks o
Sl Ll el ((21982/ 21403 &) ol pae cGagall 2 paily (14 a b oo _psl) il (LY (2)
1890 2z 1992 ¢ ann calajY) Jlag 3ds cailuy
(3) Ali, op.cit., The Holy Qur’an, p. 62.
(4) The Concise Oxford Dictionary, 7th edition, Oxford University Press, Oxford, 1982, p.
125.

403425401 = slc cﬁLQS// QQTM ‘Q_i)sb bl (5)
(6) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 52.

94



62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

Would you take it back fraudulently and sinfully?®
s (D Aasl) Jf dgl) e Jy )l ol cadverb of manner e Lo aagicl) 138 Qs
DI cpall jad vie J¥) Jaal) des il s3a (38055 03] L Aplady) (8 Dl e sl
ol Dledl Jsrus
...would you take it wrongfully without a right and (with) a manifest sin?®
e ¢ e WS oK) Ll e cwrongfully i cadverb of manner glessidl Jasic

1gd (G Al aas Yy a1 e 3a (s allalls cwithout a right :dualall Juass (eas
e S e sgd o (With) @ manifest sinll . JsY) Jsall des i) oda 8lg (03 Ll
el g el Jaall oI5V Jsdll (sl
Jladl s Jlall daass B A (5a0 3.1

al miliss Gians Go S CbeY) (amilin 5 Guats Rl 1555 ) 2ag
O Osinie () Cpiane oGS Jla b aSlsels (oK1 ol L) dsxas of il ) Gpeata Jla
G ol mal Lash dsenal) pghin e Jlagll s shal) (03O (515 e ) comils e (30
) sl Vs s IS5 oS galy fgail 2 pgd it o laaad) ()90 lan)

teh LS il sill

e Chug

...provided ye seek (them in marriage) with gifts from your property —
desiring chastity, not lust.®

(1) Itani, Quran in English, p. 14.
(2) Gwynne, N. M., Gwynne’s Grammar, Ebury Press, London, 2013, p. 43.

A4 Ga cplaiy) A s Sl OLE iles dansi clas S (3)

24 &) el 5y5u (4)

194 a2 cdilug sl DA el ¢ g (5)

AGY aladl ¢ o illy 08 a2 ¢ Ll el ¢ golianll 1 il @Iy 38 a (A ikl _psdilf (g (6)
Sua Bz el sdill ¢ Jis3l 21002 6 <40

daalall CESH 1y 3l Uae 5ol e dese giind o Ddl) AL (a1148/2543 &) S sl (el 0l (7)
211 a6z «ohill ABY poladl ¢ dajills 2 5kils 498 s 1z 2003«

(8) Ali, The Holy Qur’an, p. 63.

95



a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

oz 1305 op Laall 35l (uly Calicy) g IS oy aaidl) o) o Chusy by ¢ LS
oo IS aasi i -adverb of manner Jleciad oS ¥ 4l claall sl S g Lo oS
zldly IS e US s ) Galy 2K e (6 (Jla ailS lgaal AR Cpan i)
e JS8 Ja) e Caug a8 03 e IS pagiall 13a Lol Le 13 Layg e Yynda
ey rlaall dian g (S

taalad) de

...so long as you seek them in marriage, with gifts from your property,
looking for wedlock rather than fornication...®

2l Gy S cprine a0 el il raagly Juadl o3
(;_113:. Dl
...provided you seek them in legal marriage, with gifts from your property,
seeking wedlock, not prostitution.?

Il e dagaill e o laadl dan i 8 Uadlly cJlad) agh ) Lol danca dan il 030
calel g Uadll 1) axdal 38 4y Jgnal)

:OL'A} QJM\
provided you seek (them in marriage) with Mahr (bridal-money given by the

husband to his wife at the time of marriage) from your property, desiring
chastity, not committing illegal sexual intercourse...®

O Jlall AVa dea il (255 ) (pSipe ey el (ke 1 Jaar danilld L 5)8 aag
"imnd agd (ol Ay coall ol OIS G bes B aagid) S ccilite Siadl)
g . opadloe e 4SS Jla gl (Bn IS8 (81 Copmilid agd @bl ol a8 IS
o mlsals il adlia Jodla) :sa ¢ bl JB LS ¢ inallh (3 IS0 Jal) Legis ol Lagdl
Yo o\l ang o aSlgal padl adlic Jgallal Jiaall ey () 2 ladd) ang e Y 1S ang
calkall 13 PUA 5Ly 15368

(1) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 53.
(2) Itani, Quran in English, p. 14.

142 0a cjulai! ) asSH G iles dansi iy Dl (3)
211ua 6 d ‘uﬁﬂ/e&f}/c—"ﬁf/‘gﬁﬂ‘ (4)
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62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)
'O alia ALl ) (bl Jaiad Y WU daagi B il AN 4.

Qo) 13a e ) Gaeadlly B8 Gl s sl ay (T SRUA 453 Ly 1
cgaiall alad e AL Jgadd) o DU Jsis s V) o2 agh b SAL Bpaa ddady cllia

A uptga el (03 L dilaill Dy ccigdna "any srie O Gupadl jsgens s vl
RIFCCSEPRRSTRS e ER R PPN P (R I PN QU PSR DO PRN A PRI AR
o S s Plcialy @)l (801" lae plis 8 DU o (@ G I Cade sag ¢ S ansl
Crall yge] i 538 Tslaball (58 et Jsing -psiid dlipaly agts of Spaly conil Canly s
oS O OF ) s g A1 a3l a0l O hgtakay o g (o (8 V)

;o oSl I8 358 Ll o gand cclaa il ]
e Chug Jst

Allah doth wish to make clear to you...(")
G oSl o8 189 a1 (han o 4 iy :Lgi
taalall de Jgtig

He wishes to make His laws clear to you...®
S0 Lo Ll ) ) S ol S0 8 e S T3 o1 aalal G o a0 24
God intends to make things clear to you...®

OnoSl I8 (3ilgs Vg (oS ela] G o ) 0y 14

26 V) elall 89w (1)
A295a 1 g plaY) bl i cg 3Ty Galadl (2)
54-530= 4 7 sl _padill ¢l (3)
A300a g Y bl i« 3Ty aladl (4)
tds AN cJatil il 1 jeag Yy ¢ siiend) Gl Wil 1(2440a 6z oD ALY salad) b ks (5)
" a8 Gl
il aaalic s a2 (s i 58 Js¥) dagll e AV 038 g (54-530a 4 £ ) il <L (6)
(7) Ali, The Holy Qur’an, p. 63.
(8) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 53.
(9) Itani, Quran in English, p. 14.
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0l Dl Jsi

Allah wishes to make clear (what is lawful and what is unlawful) to you...®

IS Ul bl s ae XS 1y caha 2 Lesg Pha 8 Lo oS8 cpn of 4l 2y il
el g (cmalall el Gupead) Cate (Y ccune adeSll i ae e iall
gl alaf il ilea danil edl) gl (3 g dl — AN Easal) .2
dplaty) ) elin ol s o deadl e o () Daalll Bl e 3 sl 138
Ll Aigrin 4 Lo g (Aglslly dallually )l IS
Tl S (gajad W' gl B didlaall daasi B i) GLAN 12

I Bytle pas 8 Aalluall Ua " il Jlewials (U 5L 152555 Vi Reny S
O g aal g Il e zlel Jad e el OIS il e g 1

ok LS A1 edgd cilan il
fle Chag A e
...nor resolve on the tie of marriage...®

gd () Sl e e 3 Aadlall Anb Ll L a5ell e TesOIVE (Y cAREy desjill ok
O ol inall gag Cdon’t even think about it!" ss dpdaiy) & sle odl Layy . conial
Aapnall Aeaill ol 0850 g0 seb cad Jalilly Sl s cpsien danll Vigr Glaie Ll

ted AV edgd Al

.143 c‘é)'“.ub.i;)//u_[/a.yﬂ/d‘/;ﬂ/‘;_?lx_a daa il Q?J\)\.@J\ (1)
235 &1 8l 5,50 (2)
c_):uwli'if/ Ssba ‘(("2021/“51442 Q) ‘-;.:: daaa “-_,,_'ljgbaj\ _).’:u\j c746u4 clc ‘M/ M/ “.—?APJ\ (3)

152 = ‘1G 1981 g ym ‘(’:’Jﬁ\ LRl Jhdlh
(4) Ali, The Holy Qur’an, p. 30.

1460a 1z il sl «sslandl (5)
(6) https://idioms.thefreedictionary.com/don%27t+even+think+about+it  ( :Jesall &
20/07/08).
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62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

Do not even think about contracting the marriage until the prescribed period
reaches its end.

taalal)l Mo desa

...do not confirm the marriage tie...®
o el Col€ 06 BBt "lsapes VI Laghen b o e dani olliSy) el i L
sl b e 4D ) Al AREs e (0S8 AN ) daells Rl
‘é_at'lc Ik
And do not confirm the marriage tie...?
10y S
And do not consummate the marriage...®
el U Uas daa sl s2ag
"Gl A ual) Blatiad) daai b 1 S0 R 22
e B i 3Ty (i ) sy el 5 430K S B deas b
s lf) A AV 3 & Gl el
Fopid 3 Gigiia Al o Alg sas Jlal) o eleall & 3T g 4l g
O u\y&\_,
2l e ESleg G idal) s s) Sl dae ad) Sl
Dlaly Gagdial s coladll 3 a 1580) talug adde A Lia 4l sag el il il

O 208, iy p Al ol

(1) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 27.
(2) Itani, Quran in English, p. 7.

67 0a «Lilaiy) A apSI OLE iles dani clas Dl (3)

21 &) slall 5,0 (4)

229 &) 5l 55 (5)

A700= Oz il ASY aaladl (bl 268 (o «_pudil ale S _padd I gyl o) 1kl (6)

QQ[M‘ ‘Oj)ib bl Laj iy L1218 z ¢('Jm Taay 1157 z ‘L_S)Li:\-“ Zaa ‘;5 Euaallg
473ua ch cd‘/;ﬂ/ﬁ&fcg:\).d\ C)—." ‘404ua clc ‘E&S//
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ERRE el () 21 ST (lan dans

Lo 2 La (6] cmpat Byl L "B’ Jlasiald 1S3 Sie as) () ¢ SBH sl L 13y
aibial (e () sge s e Ko Sie Gliaaly ) et aall 3l il plaiad o) a4y aal) Laaly
— dena Jsieh b agde 3gall 3T o (EAAN Glw A TN} s ald KU LA
Glise Lail coliall 850 8 A 220 e s 0O (DAY Lieas agall Ay calug adde ) s
D gl o) o Ol S sl comall Q) s (s ) on deal Jasion
Lo el agad Janied ¥ adl SO TN 8 salalls (PiSag
G e LS g cAiplaiy) ) (3l cilea il Ll
2o Al BUEY) e a9 cCOVENANT LnlaiY) A<l glagy Dl XSy e Chwgy bl L1
Janicdy O Jihal g U c 2gal) o ekl sl by Aoyl pundy de & sl
i ) cuadl s 138 Jald (10 a0l Bl 3 Gy skl agilS 3 1S 2SI o3

suia dmds ool 42000 (31997/21417 &) ibas cuals (e (p1949/21368 <) als e (1)
640a o(-2n) Cgpm e Sl Iy daiia

6340 Qg «_piall il ¢ L (2)

@l ls dh cgagely plise Glsia Bt (ol Ll lojde ((a1108/2502 <) el Jlerad) (3)
paaly) denae 3aad (ugilll Ggudll ((21095/2395 <) Do s (gSuall 1 kaily (853 a 2009 ¢ (3
575 <1997 salall dalilly alall ls cales

81 aY) hpee J1 550 (4)

dashe ogolial) anSll ne 38T (wseldl alsa e mgsel 25 ((21790/21205 &) i csauil) (5)
45052 26z 1990 «cuSl ciagSal

83 A1 8 5y5m Dl (6)

187 AN ghee J1 8y Slia (7)

Ayl iy Bla ) LAl LY upgiall paeel ((a1968/21387 &) 5 resa ¢ IU 2 : kil (8)
910 <1992 g 5

(9) The Concise Oxford Dictionary, p. 219.
(10) :Jbd) Jauw JeThe Ark of the Covenant, the Land of the Covenant & Jkila <The Concise

Oxford Dictionary :&lxXs 219 =
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/covenant_1?q=covenant &)
-(2020/06/09 :Jsa
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62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)
Call 3gall e Jesd VLS s ANS W WY dajlad) U cpesgidl eVia
Glisall 138 Jo¥1) Jgall end calel il g cJo¥) Jaall Jsnny agtY ¢lag bl Layys L Cdlainl
C 2 covenant Jesicd of dujlaty) 3 saladly () ) el eleall 1) anlg 1 (e
el g el Al ) Jooy 4 ¢ Kan S B Jsilly .yl g 4

S 4S5 gl eod dab el sl gl el e a5 cpledge A< adall s ki) L2
) e I G a Ll oda o s B e s el

S bas Gl 4 e dad aesl) e G a5 ccOMMitment LK) sbe jbaly .3
alall e a4l (Keall b 5jshall e pledge 40g L U sda 535 M O L
alel s S (g ¢ Sl Jodll e

Aoyl Bylaiea¥) Apols b Ll AT o sand 2D WAV ) dailly el s<halla
Glse Bl aSI a & Jastid LS Gladyly ) o agad sole dasiad LY ccOVenant
el S Jaill (ol S die iear COVENANt ASH Jlasiad (03] Galilly U G gal

AN Jols bl el e O e <dusayeatl) slaiad) didig sai V) o3 (3l

-

Ly oY) Jeall V) siles Y covenant aalll of : aluall
Gl A 3.2

LS cade DISH AV 135 <) Gilinall Cada &1 o0 i (&gl &l G i} danss b
Y Gl ade Ju celly 3685 LgST wpas el aiad ey clgnd aiad jedl) miad (e 238
O Glaie oSl o) Jly 85 Ofladl Ge 28501 A6 L ASE V) o2 U &Y 8 Js

A03a g Y bl i c0galy Galadl (1)
(2) The Concise Oxford Dictionary, p. 786, s
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge (2020/06/09 Jsall f,b)
(3) The Concise Oxford Dictionary, p. 189, 5
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/commitment (2020/06/09J sl g,b)
23 3 sl 3y5m (4)
2720 g «_puldd dséia ¢ Ssball 644 0a 2 «_piall _pudil] ( sl (5)
408 0a g1 YT T _pesis 5535 Galad 1 lailg .22 ) slaall 5550 (6)

101


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/commitment

ERRE el () 21 ST (lan dans

Gl ) Glas asl eyl aSall oy O D) da oS0 ey o Ja¥lg LAY 220 b
Costhall Jedll dipead copmn aSal (3las 13y ) magll ol ¢ ppanll ol colim@Yl ¢l Jladly
Dalld (le¥) ) Gisal 13 ALYy doall of 4 Ja¥lg' @bl gk ccaall ) asa 4k
aets 2aly <8 (T Gl aQle Eapd} Dl b 5Ol 8 lgie sllad) Jadll e
S aat ahad) G s g S AN 03 e aaly US g LS (Laglsl aat syl
Bl Sl oD 1L ) alis ssyal 43 a3 Y)) el ade ) L ) Jsey Jsks Cuns
dle S (g el lin aSall (5 8 Gy O)((delaadl Gkl anal &HBly (Ll Gudllly
WY1 Gas ¢ iy gl 8 AL e slinall pgenll Lging asand) fa slalall 23 B cadill Jgual
s pad e clia sludl) sag ccpad) aat o Coall (e 2388 ol o 4 aSall 3y L Iag)
Ay eyl G (03 O GLeVL Y bl Jlaily Glayy oSS0 oY Gl e ban) sgag
IS sa L Shall el Jedll o) o) (1S g8 Cagiadll Giliadl) o) muagill ela Y cGland
£ o)

tole Chug Jokd lan il Ll

Prohibited to you (for marriage) are: your mothers...(")

S Capall e dgeaial) agis V3 (9 IS aud o PN ies 8 L angiall auag i

LBl (e

taalad) ae

You are forbidden to take as wives your mothers...®

177 sa bz bl ASY paladl ¢ il 2 kil (1

390= 2015 gy Al duasa (1da ool apdil] Jpeal 6 sl cpun dena ¢ 5 (2

230a A Sl il (SN (3

5 A sl 5y5m (4

(@bl 1 kily sl aa ¥ A de bl Cuaall a5 (1676 £ calas munia 16484 £ (A maia (5
230 dy ekl il

166-163 = ¢ oDl gl Jpuaf 5 junsll ¢ 5 (6)

)
)
)
)
)

(7) Ali, The Holy Qur’an, p. 63.
(8) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 52-53.
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62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

ool b a8 Cleasill SS) daajill sdgh o oSilgal e gl loaam o aSle EnA ]
A A ) Ll oS e Om oy 4303 il (B Gl pag 8 pagiadl Y Sl
I e IS Cada dag D cclea sill aal
Lfatxs 5y
Forbidden for you are your mothers...®
238 ¢ Oamsd Om Yy paill B Y ) FI aagiall S Gl aSilgal WSle G A i)
cJalS UK adall a5 cclen il gl
10y S
Forbidden to you (for marriage) are: your mothers. ..
Lea il by & DIl prohibited «lisye (e forbiddens ¢ Je Caosy den 35S dan 5l o34
o3 b U
;) A 42
eall oY dm sl ag seall a1 Bl Lot AT B s
oo ol slalin Lo sas 2 aas sy (O LUS L) Jlasy Phgjpuall (B el aus
e a3 allaa il ® g &1 51 IS Lo Jaall g5 cn 35 Lo 8235 a8 o D dae
O), i sall o3a Sl (po cndll 38 inay 585 (WAGES 58 Lpbaty)
tobh LS b clan il L
lele Chug

(1) Itani, Quran in English, p. 14.

42 Gm <) I wisS GLal il dansi c i A (2
24 Y bl 5y5m (3
52l 95 2z cailug sl GLEl el < ing (4
2720a g« paldill sy ¢ fisiall 46 a0 Bz «_ysiall _pesdill ¢ A3 (5
6040a oL Ll cilyjia ¢ Slgral) (6
A950a 2z cilug anSI GLal el «Gius ) (7
640 oDl LI clyjie ¢ e (8

(9) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wage (20/07/11 :Jgaall &)t)

)
)
)
)
)
)
)
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a5l ks Fai¥) ) g\ el e Lans

..give them their dowers. ..

o]l e
..give them their bride-gift...®
: ‘é_at'lc Ik
...then give them their dowry...®
HS) ) ‘*SD».@J\

..give them their Mahr...®

stia al s als gal) man Sb ) Gl (e sy US gl B JY) G e WS
adie 283y ¢ aall Ll deal e 1938 38 1908 cpen il o saud celld sy L sl wages
) O ilae dangi 8 2D Al e o35 dhall el £l o 8 i Yy L asl dpaal
o ol b e O AT Al Bl ) Ly By sl IS gage o aagall A sl
b el dee angidll dee o e LS ¢ 9a¥) oda IS Jg chalgl) b il ) (s
gggal)
gl aleaf il Alas daail ad i) ciladle B Lglll g a — Gl caval) 3

O Jasmasl) pnadll b Qi el 8 Gl abal il cldle sl cadill o JSAL eaal) e
Alein¥) idle s cdbaiilly ALalS oal b of SIS el 8 piagi dadaal cildle! 1ad sl
s JaY Adle" ol (il ear adle ¢ Gugpall ZUS cAadl) aaled) WOl

S i 4l ansin Ml cililaweally ciladgilly 0 e Jand ol clldy cagiladlacal (e )l

(1) Ali, The Holy Qur’an, p. 63.
(2) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 53.
(3) Itani, Quran in English, p. 14.

142 m Duidai¥! A w1 ilen dun i clas Dha)) (4)

) Ao allsually o(31992/21412 &) adall s« yusiiag «(x1977/21397 =) malyl couf (5)
35Sa (el Bl pana Al sl pnnall (a1983/41402 ) 4 i3 sasa cxanly «(21974/21394
36602 2004 (splEl Al G4l
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62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)

3 Al Agpall Gaseaill 8 a5 Y clajes Ay ALaldlS coldlall oday ()Gl 48 a2
Pl die B e ST S EGK Gageai B

Clal b Gl wldle 5 L iy ol punctuation se a85 (Ljdaiy) b L
LGl aga 13ag (@D (Clauses) deall Ga B (a5 ofs comll) whys pell st asiilagg
e IS alerion Oy s dngi O Llai) ) an il oy anSl QA lae densi
lle el & das Gl oy Db ety Bl ads daped) Al Gl 138 paiage Y
oilen on OALaldl Jlaial sa saaly s2el e S5 LS dy WAyl 8 Olagagl
Ao yuailly dac yally L il HSAY) agd B 33016 230 duaals

s «@ld ) Ly (that, which) silly (Who) oaS cllsasall elauL sac il o3 (3laig
Mae tolecd Ageagdl dlaally ) algagdl Jeall ol crelative clauses oe L sl
il Jo¥1 2y «(®Inon-defining/non-restrictive) ais« 24 (defining/restrictive)
tonde sk JEall s o AR B 2 (a8 )

My students who love grammar will pass the exam.

daghae gyl anSl die (38« uwseldl] alsa (o g sell 26 (21790/ 21205 &) omire el (1)
278 = 23z 2000 ¢cu Sl da <Al

o e ¢ lgiad) ¢ LSyl ¢ e ¢ lgdiped iadyill lodle ((2018) S 53l 8 (2)
«(p1953/21353 &) S5 daal cLals : il (2021 02/23 :Jsal k) www.diwanalarab.com
2019 gy ) Ll Jls (Ska cdupell dill] 4 diadleg ad)ill

(3) The Concise Oxford Dictionary, 835, s Klein, Ernest (d. 1403 A.H./1983 A.D.) A

Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, 2nd edition, Elsevier,
Amsterdam, 1969, 1272.
(4) Heffer, Strictly English, p. 31.

-84-T1,= «Gwynne’s Grammar S & duag s3ga90 Sldlall o328 JS (5)
Garner, Brian A. and Scalia, Antonin (d. : kil «lgegdy 25aally 3all LU 8 Alaldll Foaal & (6)

Reading Law: The Interpretation of Legal Texts, Thomson/West, <1437 A.H./2016 A.D.)
.164-162u= <St. Paul, 2012

Strictly English «(Heffer) jaas 77-750= «Gwynne’s Grammar (Gwynne) cuss : ki (7)
Al =

«Gwynne’s Grammar «(Gwynne) cyss : kil cdileall dleall &l ccommenting clause eus % i (8)
.0=76
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sed b Alals dlaall sda & Cond L LEY) B Gsnaiie 20l Ggmn pdl) DU i)
el 389 lguan ¥ aguanyg 2eldll iy Ol aad (amnadll adig ((gaae OUl) Badas
LAY 8 Oslddin aelgdl) Gsams Y cpdll GO (g Al o seda Lo

toaa) Jsid ¢ S andl) Ll

My students, who love grammar, will pass the exam.

AR a9ge paeg gl sde ibaldll Gila wdg conbaldll dgag @lldg 13a e Gl
) ) who love grammar alaally . L) 4 aglS maiiuy sl (DUl IS
My students : ss dleall (ald (g pin e Gilia] cilaslee Jaed (sf il o(2elgdl) (e
D jLasyl 8 Dl maia ol cwill pass the exam
JN G .13

Bgms dan i 2 2am Bodll 038 (e 3oy pallE (a8 (g 5ally Baclal) s2a G ABMa Ll
tla Algh Aen i 8 130y . raniall (e anly S 4 g Lad s 58 Gad a9 23 &) el
b lS o V) zail) o AR5 Y Ll o AV el e {a)0a ) aiog)
IS Gl s WP aadl) 6 ad 4l Y el e mhn as) slaledl Bgan Jok 4 Lo
4 clsly comma B 0S5 o ol dal s (el dew 2ha Aul) o) o A1 sgend
GOl &) dadl o A 1A Vi s et i el apie D i) gz i ladl
Jooll saa d laagag b O il Uaps Gl dagl) s (3 Gl agag (oY) (O GLaS
e 5 Gohiall 05K VI ey cdagpd asedall Jaall 4] Gadlsal) Joiis i) )aY) 5

, Betty Schrampfer, (Azar) s «111-110 = <Strictly English «(Heffer) jaa : )kl (1)
<Understanding and Using English Grammar, 3rd edition, Longman, New York, 2002
-adjective clauses plhaall Josicd a5 ¢ b Ly 267

A3z A a alaY) bl i g 3Ty Galadl (2)

33 33 5l 555 (3)

dg 1997 Lalbyl) sl Hle s 2k casbied GLdl _pawds (p1373/2774 <) dele) <3S o) (4)
S5765=

A86u= 1z bl AT ol 0l (5)
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62023 (1) 23a1) (19) el clgalaly duppal) dall) b A ) Aaal)
V) o b Cillie asgie S0 A1 0dgs Osfiass e Jaall Jaas (i) 7530 23 (6 cclla)
S AY) o3 deas i dal) @b e dddae el daol) Jas Ay OS o cplans Vs
Oty b il s Y gl Baaase ye Algeage dlaa Jlasiad ) asgial) 2 by dojlasyl
t ot daanall Aaasl) 03 Ldagll as (S e e Dla geansg dall sas 4l Gls
...and your stepdaughters, who tend to be under your guardianship...
Lanjills el Jsaall (o (@ byl apat & sl adall Jayal) dilia) JeadVl (e Lanyg
...and your stepdaughters, who tend to be under your guardianship, from
women with whom you have consummated the marriage...

who tend aleall (0,3 LA asgia ades il axe 2 Stepdaughters e dlaldlls

Blaall (dujgpm e dudlia) Claghea Jaxd oo Jy 2330 2 be under your guardianship
from women with whom g ¢5,a¥) dleall Wl .0 5aladl 5 ) 58 L e Ju tend to
Aaall 32 ¥ cwomen Jaalll aa 4Lali a3 M <you have consummated the marriage
Ol es) AR 4 ogha 35m99 sl o (s5inT A (g ailaa SO el elell aaas Baras
gna JSE nall 03 Jie dengi (535 03 -0 o) Sie ayma Dl gl qalin JgigSs ol
cosdl Oy zalys

tobh LS b clan il L

e Chug

...your step-daughters under your guardianship ®, born of wives to whom you
have gone in...®

12612502 ¢ oD gl Jpoaf 5 junsll « 5a (1)
A20a g Y bl i cg 3Ty aladl (2)
(3) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tend (20/07/13 Jsaall &)5).
Lo b sl o el na "aShoaa’ anii seagiall (e daly US OF gDl Lali 0e SAL sl Gas (4)
O HLanY) sda & Cundl caingi B OIS 1Y D jas 8 O o) Jlad cAedl Bl ) il ol celld andy
(270 b Sl il ) Al e e yaall jlad b awdal Sk ) fa S
(5) Ali, The Holy Qur’an, p. 63.
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«step-daughters s dlali aag Y @Y dladl b Bhla il ) daailly ces il 3gh
@ ol U Wl oSsan & (DUl oSle Wan (o Al asghe d9ngy (il v
g I born of wives... oo ¢l ) gall Wl xaa 32 13ag (aSle ayay i oSjsan
caasi A e WS Alaal asgie 3pngs (amil) ab 13y Alals 4 aag Y A maia sed
Y o2l A dan i)

taddall e JsRig

...the stepdaughters in your care — born of women with whom you have
consummated marriage...

Bengll o3 o (3 b sl e Alaally sassall Aleall g illy pdAl ) Aull
Aolgdll B dssag Al G AAklA e )] L e Chug deasig
1ol Pl
...y(()zl)ll’ stepdaughters in your guardianship-born of wives you*have gone
nto...

(O adill B das Vs caidall ae deayiy o Chug deap (n aajiall 138 pes S
Aolgdl) 8 danag Aol Uad das 5
20&) &M\
...your step-daughters under your guardianship, born of your wives to whom
you have gone in...®

Lt DS BaleY ola D (e Chusy dan s Lan il o3
& il el 8 aagiall (s dbjeall Liaal o Ju lea ladd) 138 Greagial) S ads
o OES 0l IS ) aniall oy sl L4zl Jyeal alaS iy al aglal) ) ling Gll3y L dlady)
il Joals dijne o Hlad) 038 gk o) goliives Y ' aggie M Joks con YD 038 sl
pedl) DY il (€ (e S gl Y Gaengiall eVia e anl aay o 4l san iy
)l O5S O) el JB 5 cani . S e e il alay d8jeall duaaly (Y 03g] pruaall
S T Wl Jgks pgenms O e s Laa colalall jogan die ppaill a8 Gud dall Jas
o)) e ade gl (B e Jf 2 o LJsll 13 B Gy o aaial Gle el oda 8

(1) Abdel Haleem, The Qur’an, p.52-53.
(2) Itani, Quran in English, p.14.

14200 Alail) A wusSl S s s e lis DUl (3)
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5B Y dual Ne ) 1 DA e Jlad)) slade paal a8 3N () JW sl ()
Al g Ly iy Lgiamy Laily cdaydll 2 pde 25a3 ol A1 L L cilomall LS anpaill 8 gl
ASY) Sl e L i 8 e D' geha oot maay ¥ B £yde 258 L clglla
celgal) Al Qallas Lo b ¢
Syl las o Aealdl) b1 SEY @A 23

AV A b Asasd) daally Alaldl Jlesiad 8 Gl il clle 4 SE) 3l
JB LS ¢ S ol Jsg OORGLE (31 &) (bl o a0 164,88 Vb 1 a8 o) Ly Al
Jsing ) al aggie Db (i) zyda za "Bdasd G317 s Al () colaaill Bygm e g
axSly ¢l 52l pae die W e ofSY) Slen iy AV alh o) el V' bl cpall 538
L35S Jlas «L50 Aa)lS (85 ol Lghn A Cremntl) 53] 2a5 ol e 43 tauds 8 acline) ¢elld acd

A3oa g ST LT i (g ily ) 29-28 o b« _uudill « ) (1)

zl aeg ¢ SHl Guadll de o dl de 383 3 o itel ((p1223/8620 @) ol 89e Al ol (2)
51602 9z 1997 ¢Lalll il Alle s ¢ slall tans

5560 () Bl oyl KA ls (Xl cialiall Al ((a1974/ 21394 &) 2esa 303 sl (3)

Oy 4dll deguga (22015/21436 <) Lag ¢ L3l 2 kaily S17-5160= Oz « il il il (4)
1370 8z 2013 ¢3dar Sl s 3L < pualeall Lladll

33 491 sl 8y5m (5)

5760a 1 cpidiadl LA i ¢ LIS o) ) (6)

3600a Bz cabiadl Ll i < SES o (7)
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DS e ) (g anldy duds 8 aclina elld aials o) 5 e LgaliS) atie U3 AR)lS e
Jas e sl DSl ¢ aanll 5 s V) deans ¥ obSY) o ) lle o sag AT Llgs 4
Ol 13 s Wl e oSY) o s a AAAAN asehed ((PCiladl) apghe 4l sS Y llal)
Jea¥) e Jlas il e Wl o ofSY) oS0 o(ial slal) Gage 40 lgaals ol f) el
A 53 a8l ol gy DalSy) Gigaal baya e Jo A1 o3a b Aadayl "' 5.0 lelaa)
) Al et a5 A W Dl Bls Dol o ol 0 A el i€ ail sas O A s
ooy adle dll Lol Jouy ) lld €38 cdupan Logia 23U 51 e LS OIS (s3las

D adalall 3 Gl vie sale S Jola o ol ol due Jad ey G2 o320 iy

tst AV a3gd Gl Aea Al ¢aa Lo o ol (03
Do not force your female slaves,® who may want to remain chaste, into
prostitution.

a4l Alald dagig Baaaa pe Alaall sda Ja3% female slaves s Alald aag

Do not force your female slaves s dlall Jal of (lady) (5)all a3 L cchaste

ol Joss 403 a B bl sl S« iyl cils 2540 15 & bl pGY peladl ¢ @) Sl (1)
O el s e 3y o 5K 8 LY cCamia aasll 13 o) (351 0a 2z LSV LT pad) G5 AT
vl 05 Y ey A K Ll sty

3880= 8z skl sl (3Ll (2)

5720a Oz «_piall il ¢ Ain3l) 351 pa Qg plSY ST i g ATy ol (3)

DT s ((s1505/2911 <) ol Da ¢ asaadly (2146072864 ) ol Pla ¢ ladl) Jsis (4)
Syl o ggie DU o SY) Jae 8L edag' 17264 2000 ¢ alll cApddl Gaayal) dussie ¢ cplidadf ol

S5T16a Oz el _pesdl] ¢ a3l (5)

997 o «_pudill ale 5 _paall S5 il 0nl $3500a 2z PGV Al _pud (G5 Al palddl (6)
(3 (Ml AiCe Bh GV @bl pud olull adly) (202121442 &) Lo seaa (Sislal)
o 1060 Az« Liinll lsil ¢ ggand) 376 a8z « ikl uadil] « L) 1 Hkails (18004 22 <1980
402-401 0= 3z <Dl plGT ¢ a2l

o Jshig 572571 Oz «_piall pudil] ¢ i3l £3500a 2z ol il _padi g 3ls pulud) (7)
ol ) fSalie e gallally (el IaSl (@l (al) U lealy "aaas o)) of s 4l o) elalad
{(2540= <15z <Dl ABY paladl ¢ sl jdll) . by s DISI b clians

bl daasall das il female slaves )Ll (8)
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e ol DB g gsbimnll Al Ly cllall myde a5 LS ol JB e G s (B Aglae
calel iy i Y g Cpmnall AV w8 (03 LD sl MEIS Y] e sl s3] oY 13
WHO Jsaasall sl Jlasiadly 25t Lae Slaill iy Jila e sl e LealS) o 58 agally

Lol Jaadl @y dalae when S df @l i J<a Aidayd o deasi o Y o DU

‘d}.v.aj.n (a.o.u\ Q9N 3ddaae & ‘91 cilS aaas ‘z\j‘y.aj.n ;UA; REg! y‘g ‘wa C}uajn.! u_u.an
B o K el

fk LS g cclaa il Wy

But force not your maids to prostitution when they desire chastity...®

oY) vt of Aeasill oda iy el oy Levie slall e OSilals lsa s Y il
laona Gl 135 L elid) e cgalS) s Da Cabatll oy Y ladie (gl cciaill (gl Jajidie
O Dlaels of agy 1lgie gl Jlaall (50 520 4l When Badlll of maaally . JKEYT (e IS8
O o) ety sl o aSalaald oaySa Yz Jmal) Of deagill o3 (e Agdd 38 43 Jlay a8 ()
@) il sda 8 el 13 When Laalll Jlexisd oS3 Cainnll Gy gl Dloel gl cCabanl

352-2510a 2z plS Y bl i (5 Aly puld) Shails L 1060a 4 7 o it sl (gsbad) (1)
okl el Aalaiy) (8 cawy IS8 Gal 40 Jgease and 43S Lt When Laallly (2)
:Jgaall &) https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/relative-pronouns
Understanding and «(Azar) il skl «ieY) &satY) & Aseasal) sloud e aud 52 5 (20/07/15
S sl a8y "ol M) sl KA : e 28 (JUd) Juw e 277 = ¢ Using English Grammar
oSl Laie gl
iy «66,= «Gwynne’s Grammar «(Gwynne) s 1 kil creduced relative clause ew W 1345 (3)
290 = <Understanding and Using English Grammar «(Azar)
(4) Ali, The Holy Qur’an, p. 290.
03 AN Lalil) e Uad daasill o3y (5)
(6) The Concise Oxford Dictionary, p. 1225.
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o i gly Planal) dlall & o sl 3 alleiad soled (DGRl o ) dpa
Gle Ju s davall "o st Giea Ll sV laal ang 43 (Jsike dasall s3gy When Jleia)
et 8 dayd e Jad ool el e Lilg Laleis D celld mp oS ae) rden a8 cdayd
sle¥) o) s il (pda e IS lld g "I Aol s 20 Db cagall coals el el

O Y Sy (3 3 masan pald () 2 A 2 A e Gl Y 138 ¢l el (o

taalal) e Jobg
Do not force your slave-girls into prostitution, when they themselves wish to
remain honorable...®

cilesine O o g oslh el o BaSilin 15 Y g Aasll oda na of s
ol aasil) 038 (3] ) ALaldl) 35my e 1385 ol Slagine 55 ol gap Slylad) JS ol
IS5 cAallaal) o ggha Yy Gasetl) g Guld iadaa e Aguage dles o (g5 1Y Clgaall )
O s Ll LS. ) b mna 2ay B clall e clladl olS) e Vo4l i 1
Ll Jaston o dslas aagiall o sand Fa dpdaty) 8 Al O deagl) el e
sl o3g) el Apaal) b LoDl )5S s LS N (e ey ol Jliel iew when
T e gl blina el o3 GG Y can Lo IS ) AiLaYly SO Bgale e
Lol g3y lplal) S ol gl Zaa D8 (i 253

‘é_a\ls I

And do not compel your girls to prostitution, seeking the materials of this life,
if they desire to remain chaste.(”

«&aldl ) (Gwynne’s Grammar S cala «GWYNNE) Gigs (e dnadid dug 5 Al (1)
.2020/07/15
(2) The Concise Oxford Dictionary, p. 1225.
(3) Abdel Haleem, The Qur’an, p. 223.
AN La i) e Al den il 038 (4)
.2020/07/15 «&aldl ) (GWYNNE) (rss m dnadd Ayl Al (5)
.2020/07/15 «&aldl ) (Gwynne) pss (e dnadd 4y 5<I Al (6)
(7) Itani, Quran in English, p. 60.
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And force not your maids to prostitution, if they desire chastity...®

o Oba Dbyl dleall 4l e aiily caiaill Ol O celad) Lo WSiladld Joa s Y il
(Jo¥) el dleall oy 13 sl e (ssing (3 S iF o (g 3 U1 sy
02 & Jean Lo 130y Ol dlials angs b (uSal) 8 Wl sl U8 ALald aag o pe 2 Dld
il Jayd Caaeill oY) sab) of ¢ lie DU dea 5 cdansill 038 2 oJla & ey daasil
laba i cgay al 13y Lol e (ga)8)

S gl o Tan ASadly ccwdll ) claa il o3 S st gl Al (el
calel ot ) g catl) Jgunly 4tllS Lo i) aslally ddjaall acy il

On Slyeall Gl Slaa il Gansg () s daass b eladl dgag (e adsiall Jeas 38
@l Sl UL les densi O (Y e lgall I Qo g L ) Jsaaslly L pan
Al asle b Cpiaadie e ddlie dansill Al Gunl sl Cjelh 3 cAlaie JalS (<4
dleg 4l Jgualy 4mllS cducydll aslall 8 Graadie (e Sy @edlly sailly AN alaS
Lyalady) Gl Graadidl o moaaailly draball dueal cjels 8 celly ) ddlayl . i)
e

eanp plally dbsies DA deas ol @bl e Lty ¢ siue (o) oaay Ll ilas Jobs

Gty Gl ' el Lo (Nsh L pmensially elalall (o desena deall 13 asty of (DAl s

LS Uad daall 038 (1)

6060 «Lisa iy (N S LA ilea dens (s U (2)

Understanding and Using «(Azar) _ils «68-67,= «Strictly English «(Heffer) La : kil (3)
.413-412 = English Grammar
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gl all 2yl
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